Hayxoeuiit gicnuk Cxionocsponeiicbko2o HayioHabHO20 yHieepcumemy imeni Jleci Ykpainku

8. Richard-Amato P. Making it Happen. Interaction in the Second Language Classroom. From Theory to
Practice / P. Richard-Amato. — N. Y : Longman, 1988. — 358 p.

9. Scarcella R. The tapestry of the language learning: The individual in the communicative classroom /
R. Scarcella, R. Oxford. — Boston : Wadsworth Publishing CO, 1992. — 224 p.

10. Shaw Marvin E. Group Dynamics / Marvin E. Shaw. — New York : McGraw-Hill, 1981. — 390 p.

Cepusk Okcana. IlinBuieHHs piBHS iHIIIOMOBHOI0 CIIJIKYBAHHSI: KOJEKTHUBHI T€XHOJIOTii HABYAHHS iHO-
3eMHUX MOB y NOPiBHAHHI 3 (pPOHTATBbHO-KJIACHOI (¢opMoro. CTaTTsl NpHUCBSYEHA MPOOIEeMi ITiIBUICHHS PiBHS
IHIIIOMOBHOI'O CIIJIKYBaHHSI Ha 3aHATTI 3 iHO3eMHOI MOBHW. Y myOsikalii 31iCHEHO MOPIBHIBHUM aHaji3 ocoOiu-
BOCTEH BHKOPUCTAaHHS KOJIEKTMBHHX TEXHOJIOTiH y HaBYaHHI iHO3EMHHUX MOB Ta TPaauLiNdHOI (HpOHTANBHO-KIACHOT
(dhopmu oprasizarii poOoTH.

KonexkTrBHa HaByallbHO-ITI3HABAJIbHA JISUIBHICTH CTYACHTIB € THM BHIOM OpraHi3alil HaBYaJbHO-I3HABaIbHOI
JUSUTBHOCTI CTYNIEHTIB, SIKMH Iepeadadae peanizamilo 00’€KTUBHOI MOTpeOH CTYAEHTIB y CHIBIpall, iX cy0’ €KTUBHOI
MOTpeOu B CIIJIKYBaHHI, KOJIH X (poHTa1IbHa (hopMa OpraHizalil ypoKy CTBOPIOE JIMIIE BUAUMICTh KOJEKTUBHOI poOo-
TH — CTYJCHTH IPALIOIOTh MO, ajie He y chiBnpaii. B ymMoBax ¢poHTansHOi poOOTH € 3arajbHa MeTa, ajle Hemae
KOJIEKTUBHOI POOOTH W YMOB 11 3/1iiCHEHHSI.

BucBitineHo npakTUuHUHA TOCBiA €()EKTHBHOTO BHKOPUCTAHHS MICII Ta IPOCTOPY B IPOIECi BIPOBAHKEHHS
KOJIEKTUBHHX ()OpM poOOTH, SIKI CHIOHYKAIOTh JI0 CIIIBIpAIll i CTBOPIOIOTH YMOBH JUIsi 3a0€3IeUeHHs] 1HIIOMOBHOTO
CIUTKYBaHHSI.

3anpornoHoBaHO METOJMKY (hOpPMYBaHHSI KOMYHIKATUBHUX HaBHYOK CTYJIEHTIB Yy HPOLECI KOJEKTUBHOI HaBYallb-
HO-TII3HABAIBHOI JisUTBHOCTI mix Ha3Bow «Kapycernby, sika 3a0e3redye yMOBU ISl TOTO, 100 HABYAIBHHN MPOLEC
BiOyBaBCsI 32 YMOBH IIOCTIIHOT, aKTHBHOI B3a€EMO/Ii1 BCIX CTY/ICHTIB.

Karou4oBi cioBa: KOJEKTHBHI TEXHOJOTI] HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB, ()pOHTaJbHO-KIAacHa (opma opraizarii
HaBYaHHS, €()EKTUBHE BUKOPHCTAHHS MICIlSI Ta IPOCTOPY, (hOpMYBaHHS KOMYHIKATUBHUX HABHYOK.

Cepusik Okcana. CoBeplieHCTBOBAaHHE OOIIEHHS! HA WHOCTPAHHOM S3bIKe: KOJJIEKTHBHbIE TEXHOJIOTHU
00y4eHUs] HHOCTPAHHOIO sI3bIKa B CPaBHEHHH ¢ POHTAIBLHO-KJIACCHOI (hopmoii. CTaThs mocBsmIeHa mpodiemMe
COBEPIICHCTBOBAHUSI HMHOS3BIYHOTO OOLIEHUS] HAa 3aHATHM WHOCTPAHHOTO SI3bIKAa. B MyOJHMKalMM OCYyIECTBICH
CPaBHUTENBHBIA aHaJIH3 KOJUIEKTUBHBIX TEXHOJOIMH OOYydeHHsI HHOCTPAHHOTO sI3bIKa U TPaIUIMOHHOH (hpOHTAIBHO-
KJIACCHOM (DOPMBI OpraHU3aIUH PAOOTHI.

KostexTnBHas y4eOHO-ITO3HABATENbHAS JEATEIBHOCTh CTYACHTOB SIBJISIETCS TEM BHJIOM OpraHH3aluK y4eOHOU
JIeSITeIbHOCTH CTYAEHTOB, KOTOPBIH TMO/Ipa3yMeBaeT peaan3alnnio 00beKTHBHON MOTPEOHOCTH CTYIEHTOB K COTPYIHH-
YECTBY, B TO BpeMsl, Korja (poHTaILHO-KJIaccHas popMa opraHu3aliy paboThl CO3/IAET JIUII BUAUMOCTD KOJJIEKTHB-
HOHM pabOTHI — CTYAEHTHI PadOTaIOT PSIIOM, HO HE B COTPYAHUYECTBE. B ycimoBHsX (pOHTaIBHON paboThl ecTh o0Imas
LIeJTb, HO HET KOJUIEKTUBHOM PaOOThI U YCIIOBUH €€ OCYIIECTBIICHUSL.

[IponeMoHcTpUpOBaH NpaKTHYECKUI ONBIT 3()(HEKTHBHOIO MCIOIB30BAHUS KIIACCHOTO MMPOCTPAHCTBA B IIPOIIECCE
BHEJIPEHHS KOJUIEKTUBHBIX (OpPM pabOThl, KOTOpBHIE CIIOCOOCTBYIOT COTPYAHUYECTBY M CO3[AIOT YCIOBHUS IS
OCYIIECBICHHUS UHOS3BIYHOTO OOLICHUSL.

[pennoxxena meroauka (OPMUPOBAHUSI KOMMYHUKATHBHBIX HAaBBIKOB CTYJEHTOB B IIPOIECCE KOJUIEKTHBHOW
y4eOHO-1103HaBATENILHON AEATEIHbHOCTH 10/ Ha3BaHueM «Kapyceib», KOTopasi cliocoOCTBYET TOMY, YTOOBI y4eOHBIH
MIPOLIECC OCYIIECTBIISUICS B YCIOBHAX ITOCTOSTHHOTO, aKTHBHOT'O B3aMMOZIEHCTHSI BCEX CTYICHTOB.

KnroueBbie ci10Ba: KOJUIEKTHBHBIE TEXHOJIOTHH B O0YYEHUH MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, ()POHTAIBHO-KIIAccHast (op-
Ma OpraHu3anuy o0y4eHus, 3pPEeKTUBHOE HCIOIB30BaHUE KIACCHOI'O MIPOCTPaHCTBa, (POPMUPOBAHHE KOMMYHUKATHB-
HBIX HaBBIKOB.

The article acted to the editorial board
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CJieHr cy4yacHol HiMebKOI MOJIOAI fIK 3aCi0 PO3BUTKY KOMYHiKAaTHBHOI KOMIIEeTEeHLl
CTY/JIeHTIB
VY crarti mpoaHai3oBaHO JesAKi TeHJAeHMii HIMEUBKOI MOJOMIKHOI MOBHOI KYJABTYPH H IOBEIEHO IMOTpely

O3HAaHOMIICHHSI HAIIUX CTYAEHTIB 13 MOBHOIO KapTHHOIO COLIAJIbHO-BIKOBOI Ipymd Mosoni. MolomikHa KyabTypa
HIMEIIbKOMOBHUX KpaiH, 30KpeMa MOJIOADKHUHN CIICHT, BUKIIUKAIOTh KBaBHU iHTEPEC y CTYAEHTIB, KOTPI BUBYAIOTH Hi-
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MeIbKy MOBY. Mooii JIto[i IparHyTh HECTAHJAPTHO BHCIIOBIIOBATUCH, TO JK BOHH IepeiMaroTh 0COOJIMBO €KCIIpe-
CHBHI CJIOBa Ta BHpa3d B IApPTHEPIB i3 MOBHUX KOHTAKTIiB i3 BJIACHOI BiKOBOI Ipymu. PO3yMiHHS i 3HaHHS CIEHTY
JIONy4a€e HAUIMX CTYJEHTIB JO0 NPUPOJHOTO MOBHOTO CEpEIOBHUINA, CIIPHAE PO3BUTKY IXHBOI KOMYHIKAaTHBHOI
KOMIIETEHIIiT, HaJla€ YHIKaJIbHY MOKJIMBICTD [UISl 3JTy4EHHsI JI0 aKTUBHOTO AiaJIory KYJIbTYP.

Koarou4ogi ciioBa: cieHr, MoJozi»kHa MOBHA KyJIbTYypa, JIIHTBICTHYHUH ()EHOMEH, CJIOBa ITiABHUIIIEHOI eMOIIIHOCTI.

IMocTanoBka HaykoBoOi mpodjemMu Ta ii 3HaYeHHs1. Bizomo, mo MoBa — MOTYTHIH 3aci® peryrsiii
JISTBHOCTI JIIOJIed y pi3HOMaHITHHX chepax. BuBUeHHS MOmomikHOI MOBH HaOyBa€ OCOOJHMBOI aKTyallb-
HOCTI B yMOBaxX PO3MIMPEHHS MDKHAPOMHUX KOHTAKTIB (CTAXXyBaHHS, TYPHCTHYHI TMOI3IKH, BUKJIQJaHHS
JeSKUX TIPEIMETIB HIMEIbKUMH (PaxiBISIMH, TIeperisy] BineodibMiB, MPOCIYyXOBYBAaHHS CYYaCHHX ITiCEHb
HIMEIIbKOI0 MOBOI0). be3nepevno, mo B CTY/IEHTIB BHHUKAIOTh TPYAHOIII B CIIUIKYBaHHI Yepe3 HepO3yMiHHS
0araTh0X TEPMIHIB, i3 SKMMH iM HE JOBOAMUJIOCH O3HAHOMHUTHCH Ha 3aHATTIX. TOX, 1100 3allOBHUTH IO
JaKyHy, BUKJIaJadi TAKOK MOBUHHI BUBYATH 3 MOBOIO «BYJIHII», TPECH Ta CYYaCHOI JIiTepaTypH i JOHOCHTH
Il 3HAHHS CTYACHTaM, aJKE «CJICHT SK JIIHIBICTHYHA (OpMAIlis € HEBiJ’€MHOI YaCTUHOK COILIaIbHOIO
BUMIipy MOBH» [4, c. 16].

BaxnBoro 0cOOJIMBICTIO MOJIOJIXKHOT MOBHOT KYJIBTYpPH € IMHUPOKE PO3MOBCIO/KEHHS CIEHTY, KN
4acTO BUHHUKAE SIK MPOTECT MPOTH MOBHHX INTAMITIB, OJJHOMAHITHOCTI MOBCSKICHHOT MOBH, MPAarHEHHS JI0
eNiTapHOCTI Ta Oa)kaHHS CKa3aTH T'OCTPE CIIBIIC, BUSBUTH BJIACHY OPUTIHAJBHICTD 1 BIA3HAYUTHUCH, IO TaK
BJIACTMBO MOJIOJI B YCI Yacwu.

Mera craTTi — NPOCTSKHUTU TMEBHI TEHACHIIT HIMEIbKOI MOJIOMIKHOI MOBHOI KYJbTYpH W JIOBECTH
norpedy O3HaOMJICHHSI HAIMX CTYJIEHTIB i3 MOBHOK KapTHHOIO COI[iaIbHO-BIKOBOI TPYMHU MOJIOJI, IO
Bi0Opaskae i CBITOIJISL, IIHHOCTI, KYJIBTYPHI TPaIHIIil.

Buknan ocHoBHOro MaTepiajy ii 00IpyHTYBaHHSI OTPMMAHUX Pe3yJabTaTiB AocaimkenHs. Himenp-
KM MOJIOADKHUN CJGHT TPEACTaBIsA€ COOOI IIKaBUH JIHIBICTUYHHNA (DEHOMEH, BHKOPHCTAHHS SKOI'O
O00MEXEHO He JIUIIE TIEBHUMH BIKOBUMH paMKaMH, a i collialbHUMH, YaCOBUMH Ta mpoctopoBumi [1]. Bin
MOIIUPEHUI B CEPEIOBUIII MICHKOI MOJIOJI, 1[0 HABYAETHCS — B OKPEMHUX peepPeHTHUX Tpymax. Y MpOI0BK
KUIbKOX OCTAHHIX JECATHJIITh JOCIIHDKCHHIO MOJIOADKHOIO CJCHTY Ha MaTepiajii Pi3HUX MOB HMPHUALIIIN
yBary Sl. Aunpoyrcononoc, 0. Beneke, E. Beperosceka, I'. I'enne, B. [epkin, I'. Eman, Y. JIabos, B. Moki-
enko, 1O. Hikirina, €. Hoitnann, O. Oneitnuk, E. [Taptpimk, C. [Tupkano, €. Posen, O. Pomanos, C. PomeiiH,
M. Poccuxuna, JI. CtaBunbka, B. Ximik, O. Xpucrenko, 0. Illemuyk, I1. I1Inodincekuii, XK. [lnpekemnsc.

BukopucroBytoun y cBOilf MOBI CIIEHT, MOJO/I JIFOJH 0a’KalOTh BUPA3UTH BIaCHE KPUTUYHE, IpOHIYHE
CTaBJICHHS JIO IIHHOCTEH CBITY CTApIIOrO MOKOJIHHS, HPOSBUTH CBOK HE3aJICKHICTh, CAMOCTBEPAUTHUCH,
3aBOIOBATH IOMYJISAPHICT Y MOJOADKHOMY CEPEIOBHII, a TAKOX HaMararoThCs BHIUIMTHCH 13 3arajibHOI
MacH TaK 3BaHOI0 MOJHOI0 MOBOI. BimoMo, mo Moo mparHe caMOBHUPaKEHHS, BHKOPUCTOBYIOUH IS
OO 30BHIIIHIHA BUTIIS, BUOIp ClIOCOOY MPOBEEHHS BIIACHOTO JTO3BLILIS, 3axoruieHHs rpaditi (Graffiti) uu
xin-xorom (Hip Hop). CiieHr — 1ie Takox OMH 31 crioco0iB caMOBUPaXXEHHST MOJIOANX JIIOJICH, SIKUH CIyTye
MOXIIUBICTIO TPUXOBATH 3MICT CKa3aHOTO BiJ| «4yXOro» OTOYEHHS, TOOTO I iX NMPHXOBaHA, «TAEMHA»
MoBa. E. beperoBcbka BBaxae, Mo MOJIOJIKHUN CIEHT — II€ CBOEPIIHUI Mapoiib YCiX WieHiB pedepeHTHOT
rpymu [2]. Ix cnoBechuii pemepTyap Bimpi3HAETbCS BiJ 3aralbHONPHIHATOrO HASBHICTIO THUIOBHX CIIB Ta
BUPa3iB, SIKUMH PETYJSPHO TOCIYTOBYETHCS MOIIOb HABUAIBHOTO 3aKjally, KBapTally, MicTa i fKi CTau
CBOEPITHUMH BI3UTIBKAMH MOJIOADKHOT KYJIBTYpH.

Jist caMoCcTBepKEHHS, 0a)Karouu BUTIISIATH CYYACHHMHU, «ITPOCYHYTHMMY, MOJIOJI JIFOJIM TIOYHHAIOTh
BHKOPHCTOBYBATH CJIOBA Ta BHpa3H MiIBUIICHOI eMoIlifiHocTi. €. Po3en yBaxkae, 10 Il «CHJIbHI» i HaBiTh
MIOKYBaJIbHI CJIOBA JKOIHUM YHHOM HEMOXIIMBO BU3HATH OKPAacoro po3MoBHOI MoBH [3, c. 12]. V Xin inyTh
CIEMEHTH PI3HOILJIAHOBOI JICKCHKH, IHIIOMOBHI CJIOBa, MpodecioHalbHaA JIGKCHKa Ta ByJbrapusmu. Ocod-
JIUBO MHUIIHO 1€ BiIOOpaXkaloTh CHHOHIMH JI0 CIIIB YK€ J00pEe», «BIAMIHHOY», IPEKPACHO», «UYIOBOY» —
«Super» (hoch besser als sehr schon, sehr gut), «Prima», «Klasse», «Toll», «Schau», «Geil» (sehr gut),
«Megageil» (sehr gut), «Cool» (besonders gut), «Fett» (sehr gut), «Funky» (sehr gut), «Krass» (sehr gut),
«Tierischy», «Hollisch» (sehr gut), «Irre» (besonders gut).

VY KUBaHHS LUX CIIB CHOPHUSE BIAOKPEMJICHHIO MPEICTABHUKIB L€l IPYNH CYCIUILCTBA B PEIITH Ta
BOJIHOYAC 00’€IHYE X y NMEBHY «CBOIO» TPYIy, TOOTO MOJIOI JIFOJIU MPAarHyTh HECTAHIAPTHO BUCIIOBIIOBA-
THUCS, TOX BOHH IEpEHMaroTh 0OCOOIUBO EKCIPECHBHI CIIOBA Ta BUPA3H Y MMAPTHEPIB 10O MOBHUM KOHTAKTaM 3
BJIACHOI BIKOBOI IPyIIH, 1100 BUCIIOBIIIOBATUCH TaK, «SIK BC» B rpymi [3, ¢. 14].
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Came ciieHr HaJia€ MOBI 0c00JIMBOI cBOepiIHOCTI. CI0Ba, «HAPOHKEHI» B MOJIOIDKHOMY CEPEIOBHUIIIL, 3
YacoM 3aiiMaroTh CBOE MICIIE HA PI3HUX PIBHSX 3arajibHOBKUBaHOI MoBH. O. OneliHUK yBaxkae, 1110 3abapB-
JICHHsI CJICHTY BIJ4yBAa€ThCS MOKM CJIOBA HOBI Ta HE MOYAJId 3aCTOCOBYBATHCh yciMa. SIK Juile BOHO cTae
3arajJbHOBIIOMUM 1 MIMPOKOBXKMBAHUM, CTABJICHHS IO HBOTO 3MIHIOETHCS H BOHO IOYHMHAE BBAXKATHCS
HeiiTpansauM (der Senior — der Rentner) [2, c. 19].

CyuacHi ¢ineMu, pajio, Tenemnepenadi, KOMIKCH, peKJiaMa, pi3HOMaHiTHa APYKOBaHA MPOIYKILis CIIPH-
SIFOTh TIONIMPEHHIO MOJIOAIKHOIO CJI0BHHMKA. Hamaratouucs Oyt OJMKYMMU JI0 MOJIOAOI ayauTopii, barato
KYPHAIICTIB BIAETHCS JI0 BUKOPUCTAHHS MOJIOJKHOTO ciieHry. CioBa, 0 CIpUHMAIOTBCSl TOPOCIUMU SIK
IIOKYBaJIbHI, €KCIIPECUBHO 3aps/DKEHi, 3r0JJOM BOHU BHKOPHUCTOBYIOTH Yy TOBCSKACHHOMY CITiUTKYBaHHI.
YacTrHa TaKMX BHPa3iB BUIITOBXYE 1HOJI 3arallbHONPUIHITHHN paHille BapiaHT a0 CIiBICHYE 3 HUM.

BuBYeHHs ciieHry HIMEIBKOI MO0/ Ha0yBae Bce OLIBINOI aKTyalbHOCTI, OCKUIBKH BiH € «HEBil €M-
HOIO YaCTHHOIO JICKCHKO-CEMAHTUYHOI CHUCTEMH MOBHY, MPOTE, «MA€ TaKOXK 1 BIACHY CHCTEMHY OpraHiza-
ito» [4, c. 12]. O. XpUCTEHKO CTBEPKYE, 110 MOJOJIKHA CIIEHTOBa JIEKCHKa € METAaQOPUYHOIO 32 CBOEIO
MPHUPOIOI0 Ta BUCTYIAE BUPA3HUKOM JIIHTBOKPEATHBHOI'O MHUCIEHHS Mononi [4, c. 7]. Tox BBaxkaemMo J0-
HIJIBHUM O3HAHOMIIFOBATH CTYICHTIB 13 III€I0 JICKCHUKOK W JaBaTH KpEaTHBHI 3aBIaHHS IS CaMOCTIHHOT
poboru.

Ha marepiani cyyacHux (iibMIB Ta Tejernepeaad MOKHA MPOCTSKUTH OCHOBHI TEHIEHIIT HIMEIbKOT
MOJIOAKHOI MOBHOI KYJBTYpH, SIKi MPECTaBISIOTh iHTEepec 1 it Hamoi Monoai. OqHa 3 HUX — TOMIH-
penictb anrminu3mis: Look (neuer Look, der Kreativ-Look, die Looks von Marilyn Monroe, der Vintage-
Look, der Jet-Set-Look, ein bisschen Charleston-Look, Retro-Look, New-Look, feminine Look, Couture-
Look, glamourdse Look usw.); Party (die Luderpark-Party, Partyreihe, Party-Ableger, Partywelt, Party-
people, Technoparty, Outdoor-Party usw.); Star (Star-Model, Star-Fotograf, Star-Visagistin, Star-Architekt,
Cabaret-Star, die Aromastars, Pultstar; Star-Friihstiick usw.); cool («Cool!», coole Ideen, coole Stil-Ikone,
coole Jeans usw.).

AHTTIHCBHKI CIIOBA MPOHUKIIX HE B OIHY MOBY, 1HKOJH JIoNal04n omip, sk y @panunii. HimeuunHa 6inbimn
CIIPUUAHSTINBA JI0 aHTJIO-AMEPHKAHCHKHIX 3aM03W4eHb. MOITOII JIFOM BBaXKAIOTh AHIIIIHICEKY MOBY MpPHUBa0-
JIUBIIIO Ta OLTBII MPECTHKHOIO B MOJIOADKHOMY CEPEAOBHIII. AHTIIIIU3MU BHOCATh HOBH3HY, BU3HAYAIOTh
MOBHHIA TIOPTPET MOJIOJIOT JTFOIMHHU, TPOTE YaCTO YTPYAHIOIOTh PO3YMIHHSI.

MonoaikKHUK CIEHT CIIOBHEHHH CJOBaMH, IOB’SI3aHMMH 3 HABYAHHSM, CTYIEHTCHKMM IOOYTOM Ta
HaBYaJIbHUMH auciuiutinaMu: Abi — Abitur; Assi — Assistent; Stip — Stipendium; Proff — Professor; Mathe —
Mathematik; Tri — Trigonometrie; Alge — Algebra; Litte — Literatur; Bio — Biologie; Franz — Franzdsisch;
Musi — Musik; Reli — Religion; Uni — Universitit; Studi — Student; Ferne — Fernbedienung; Grammatikluder —
Grammatikopfer; ablausen — abschreiben; einochsen — auswendig lernen; abschwirren, abseilen, wegklem-
men (sich), wegschalten (sich) — entlaufen, weglaufen; mitmeifleln — schreiben; ein Riesen-Brett — eine
komplizierte Situation.

Crin BUOKpEMUTH i TOOYTOBUI CIIOBHUK, SIKHH CKIIAAAEThCS 31

— CIiB, SIKi HAJIEXKATh 10 cepu podoTH, po3yMoBoi JismbHOCTI: worken, robotern — arbeiten; hAmmern —
viel arbeiten; reinhdmmern — mit Hochdruck arbeiten;

— HAa3B NpenMeriB, NOTPiOHMX A HaB4anbHOI mismbHOCTI: der Gedankenmanifestator — der Bleistift;
die Gehirnprothese — der Taschenrechner;

— Hna3B BuuiB omary: Klamotten — Kleidung; das Outfit, der Look, die Anmache — Kleidung; Edel-
Look — gute, modische Kleidung; der Pulli, Sweater — die Strickjacke; Shirt — kurzarmliges Hemd
aus Baumwolle (Unterhemd); Blazer — Sportjacke; Dessous — Frauenunterwésche;

— CIiB, K1 HaJexathb 10 cepu po3Bar, 3axoryeHHs, 103BuLL: shoppen — durch Geschifte bummeln;
das Date — ein Treffen, Verabredung; dancen — tanzen; die Bambule — der Tanzabend; die Outdoor-
Party — das Picknick, die Kaffeefahrt; die Aufrisszone — Tepuropis, ynro0iieHe Miclie IPOBEICHHS Yacy;

— mnassu rpoueii: die Kohle, die Knete, die Mause, der Kies, das Moos (aus der Gaunersprache), die
Mopse, die Monnis — rpoi, rpoiieHsTa, 6adku; der Wampum — rpouii, rpomiensrta; das Esperanto-
geld — der Euro;

— Ha3B 3aco0iB IepecyBaHHs Ta MpPEAMETIB, IO BHUKOPHCTOBYIOTbcS B moOyti: die Bohrkriicke,
Blechhaufen, Kinderwagen, Rostlaube, Schrottkarre, der Kasten, der Riesenorgel, flotter Ofen,

174



PO3ALJ V. JlinrsicTiyHi Ta MeTOAMYHI MP00/1eMH BHKJIAAAHHS IHO3eMHUX MOB Yy LIKOJIi T2 BUIIMX HABYAJILHUX 3akJajgax. 20, 2013

lahme Schnecke, heile Miihle — das Auto; der Muckomat — das Radio; der Total-Verbloder — der
Fernseher; Boombox, Ghettoblaster — das Tonbandgerit; Buggy — offener Kinderwagen;

— IMEHHHUKH, SKi 03HAYaIOTh JIIOJICH, UM Jar0Th iM ominky: Wixer, Arsch, Arschkrampe, Nullchecker,
Spacken — Idiot; Maus, Perle, Schnecke, Torte, das Perlhuhn, das Sahnetortchen, die Biene, die
Sonne — sympathisches Médchen; die Schlampe — Midchen mit immer neuen Beziehungen,
unordentliche Frau; die Zicke — dummes Médchen;

— iMeHHMKH, fKi 03Ha4alOTh 6aThKiB: Mumie, Erzeuger, Grufties, Alte, Kalkleisten, Otzi — npenkw,
onau (Bix anri. old — crapuii, mo Ha3Bi Tiponmbebkoi micnesocti Otztal, e 6ynu 3HAMIEH] 3aTUIIKK
nepBicHO1 Jitoauun); Daddy (Vater);

— ominouni mousaTTs: Klasse, Spitze, supergut, toll, oberaffengeil — hervorragend; cool — locker, ldssig,
gelassen, besonders gut; dtzend — uninteressant; ausgekocht — schlau (Das ist ein ganz schon ausge-
kochter Typ); ultimativ — bemerkenswert, super (ultimative Party); total — voll, absolut (totale Banane);

— CIIB Ta CJIOBOCIIONYYEHb, SIKi BHpa)karoTh BiTaHHA Ta ¢Gopmu BBiwnuBocti: Hey! (Hi!) — Hallo!
(BegriiBung); Sorry! — Entschuldigung!

10. Hlemuyk 3ayBakuiia, o B TOH Yac, SIK JIiTepaTypHa MOBa XapaKTEPU3YEThCSI TIEBHOIO CTPUMAHICTIO

Ta MOYYTTSIM MIpH, MOJIOJIDKHA TIPUBAOIIIOE KPEATHBHICTIO, Ta TyMOPOM [5, ¢. 18]. CBiXiCTh, OpUTiHATBHICTD —
000B’sI3KOBHI  aTprOyT MOJOADKHUX 3aMiH, «OTXE EKCIIPECHBHICTh MOJIOMDKHHUX CIIiB Ta BHpAa3iB
BHYTPIIIHBO IIPUTaMaHHA JICKCUYHIM OJMHMIN, TOOTO Ma€ IHrepeHTHUH xapakrtep» [5, c. 18]. Hanpuknan:
Zitterknochen, Zitterriissel — Angsthase; Antenne — Empfindung; Schiirzenjager — Frauenheld; Flosse —
Hand; Feuer, Giftnudel — Zigarette.

MornoaixkHa KyJabTypa HIMEIIBKOMOBHUX KpaiH, 30KpeMa MOIOIDKHUN CJICHT, BHKIUKAIOTh >KBaBUH
IHTEepec y CTYJEHTIB, KOTPi BUBYAIOTh HIMEIbKY MOBY. BOHU X0UyTh pO3yMiTH ¥ OyTH 3pO3yMITUMH JUIS
CBOIX HIMEIBKMX POBECHMKIB. [[JIs I[bOr0 CNiJl 3HATH JICKCHKY CJICHTY, OCKLJIbKH BOHA YacTO Ba)kKa JIs
nepexnany: blechen — bezahlen; verticken — verkaufen; checken — etwas verstehen; peilen — verstehen (auch:
schnallen, raffen); labern — sprechen (reden); mamfen — essen; Bock haben — Lust haben; Null Bock (keinen
Bock haben) — keine Lust (keine Lust haben); zutexten — unentwegt auf jemanden einreden (meist gegen
dessen Willen); jumpen — springen; das Oky-Doky — Alles in Ordnung; das Outfit — Aussehen (Mode); der
Knacker — ein alter Mann (reiche Leute); die Mucke — die Musik; solo — allein (ohne Freund / Freundin,
Partner / Partnerin).

Jyis noMarHboi caMoCTiiHOT pOOOTH CTyIEHTaM 3alpOIIOHOBAHO MEPErIIHYTH TIEBHI BileoMarepiaiu
i mocrapaTHCh 3HAWTH Ta 3PO3YMITH PEIUTIKK W JiaJlorH, Y SKUX BUKOPHUCTOBYETHCS MOJOJIKHUH CIICHT.
Yacro micisi BUKOHAHHS TaKUX 3aBIaHb MIOMITHO OCOOJIMBY 3alliKaBJICHICTh O BUBUCHHS 1HO3EMHOI MOBHU 1
JI0 TI3HAHHS MOJIOJKHOT KYJIbTYPH HIMEIbKOMOBHHUX KpaiH.

BuCHOBKH ii MepcneKTHBH TMOJAJIBINIOIO JOCHiIKeHHsl. BUBUYCHHS CIIGHTY HAIMMHU CTYJICHTaM
JIOTIOMOYKeE iM Kpalle 3p03yMiITH OCOOJIMBOCTI HAIIOHATBHOT KAPTUHH CBITY, 30arHyTH HalliOHAJIbHO-CIICIIH-
(iyH1 OCOONMBOCTI MEHTAJITETY HIMELBKOI MOJoMi. PO3YMIHHS 1 3HAHHS CJICHTY JOJNYyYa€ CTYICHTIB JIO
MPHUPOIAHOTO MOBHOT'O CEPEIOBHUINA, CIIPUSE PO3BUTKY IXHBOI KOMYHIKATUBHOI KOMITETEHIII1, HAa€ YHIKAIIb-
HY MOXJIMBICT JUISl 3JIyUEHHS JI0 aKTHBHOTO JIaJiory KYJNbTyp, a HE3HAHHS MPHU3BENE JI0 PI3HOTO POIY
Kypi03iB, MOBHHX TIOMHJIOK, & MOXJIMBO 1 KOMYHIKATUBHHX 300iB, TIONEPEIKEHHIO SKAX CIiI MPUIUIATH
yBary. [lepcnekTHBH NOCTIDKEHHS BOAYAEMO Y BHUBYEHHI MPOQECiHHOrO CIEHTY, OCKUIbKH IIEBHUH Pij
3aHSTh BUKIIMKAE JIO KUTTS YUMAJIO CIICHU(IYHUX CIIIB, SKi 00 €AHYIOTh IIPEICTABHUKIB IIEBHOTO (haxy.
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Hayxoeuiit gicnuk Cxionocsponeiicbko2o HayioHabHO20 yHieepcumemy imeni Jleci Ykpainku

Coxon TI'anuna. CjieHI COBpeMeHHOI HeMelKOil MOJIOZeKH KaK CPeJACTBO Pa3BUTHA KOMMYHHMKATHBHOI
KOMIIETeHIHH CTYAeHTOB. B cTaThe paccMOTpEHBI HEKOTOpBIE TEHIEHIIMH HEMEIKOH MOJIOAEKHOH S3BIKOBOH KYIIb-
TYpHI U J0Ka3aHa HEOOXOAMMOCTh O3HAKOMIICHHUSI HAIUX CTYIEHTOB C SI3BIKOBOM KapTHHOW COI[MAaJIbHO-BO3PACTHOM
TpyNIbl MONOAEKU. Mooble JIOMU CTPEMSTCS HECTAaHJAPTHO BBIPAXKATHCS, MOITOMY OHHM HEPEHHUMAIOT OCOOEHHO
SKCIIPECCHBHBIE CIIOBA M BBIPAXKECHUS Y MApTHEPOB IIO SI3BIKOBHIM KOHTAKTAaM W3 COOCTBEHHOW BO3PACTHOW TPYIIIIH,
4100 BBIPAXKATBCA TaK, Kak Bce B rpymme. MononexkHas KyiabTypa ['epMaHuM U MOJIOAEKHBIA CIEHI B YaCTHOCTH
BBI3BIBAIOT J)KUBOM MHTEPEC Y CTYJCHTOB, KOTOPHIE M3y4alOT HEMELKHUH s3bIK. 3ydeHue cieHra moMOXKeT UM JIydIe
MOHMMAaTh OCOOEHHOCTH HAllMOHAJbHOW KapTUHBI MHUPa U HAIMOHAJIBHO crielu(pUueckne 0COOEHHOCTH MEHTaINTeTa
HeMenKoi Moonexy. IloHnMaHue U 3HaHKUE CIIeHra IPHOOIIAaeT CTYACHTOB K €CTECTBEHHOH A3bIKOBOM cpefie, Criocoo-
CTBYET Pa3BHUTHIO UX KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIUH, TIPEIOCTABISET YHUKAIBHYIO BO3MOXKHOCTD JIJIsl BOBJICUCHUSI B
aKTHBHBIN TUAJIOT KYJIBTYP.

KnaroueBbie cioBa: CIeHT, MOJIOJEKHAs S3BIKOBAsI KYJIbTypa, JMHTBUCTUUECKHH ()EHOMEH, CJIOBA TOBBIIIEHHON
9MOLMOHAIBHOCTH.

Sokol Halyna. Contemporary Germen Youth Slang as a Mean of Students’ Communication Competences
Development. Some tendencies of German youth language culture are investigated in this article and the necessity of
our students’ introduction to language peculiarities typical for social aged youth group is proved. Young people tend to
present themselves in non-standard way that’s why they learn the most expressive words and word combinations from
their own aged group language contact partners to assimilate within this group. German’s youth culture and slang in
particular attract true interest of students learning German. Mastering slang can help them to get a better understanding
of national picture peculiarities of the world and get to know specific national aspects of German youth mentality.
Slang understanding and knowledge provide students with the access to natural language surrounding as well as unique
opportunity for their involvement in active dialogue of cultures, assist their communication competencies development.

Key words: slang, youth language culture, linguistic phenomenon, highly emotional words.
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